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Décret

Réglementant les activités d’information et de presse de la presse étrangère, des organes de représentation étrangère et des organisations étrangères au Vietnam

Vu la Loi du 25 décembre 2001 sur l’organisation du Gouvernement ;

Vu la Loi sur la presse du 28 décembre 1989 et la Loi du 12 juin 1999 portant amendement de certains articles de la Loi sur la presse ;

Vu la Loi sur les publications du 3 décembre 2004 et la Loi du 3 juin 2008 portant amendement de certains articles de la Loi sur les publications ;

Vu la Loi sur le cinéma du 29 juin 2006 et la Loi du 18 juin 2009 portant amendement de certains articles de la Loi sur le cinéma ;

Vu l’Ordonnance relative à l’entrée, à la sortie et au séjour des étrangers au Vietnam, en date du 28 avril 2000 ;

Vu l’Ordonnance du 23 août 1993 sur les privilèges et immunités octroyés aux organes de représentation diplomatique, aux organes consulaires et aux organes de représentation des organisations internationales au Vietnam ;
Sur proposition du Ministre des Affaires étrangères ;

Le Gouvernement promulgue le Décret réglementant les activités d’information et de presse de la presse étrangère, des organes de représentation étrangère et des organisations étrangères au Vietnam.

Chapitre Premier

Dispositions générales

Article 1. Champ d’application

Le présent Décret réglemente les activités d’information et de presse de la presse étrangère, des organes de représentation étrangère et des organisations étrangères au Vietnam. Il régit également les missions incombant respectivement au Ministère des Affaires étrangères, au Ministère de l’Information et de la Communication, au Ministère de la Culture, du Sport et du Tourisme, au Comité populaire des provinces et villes relevant du pouvoir central (désignées communément ci-après « provinces ») dans la gestion étatique à l’égard desdites activités.

Article 2. Définitions
Aux fins du présent Décret :

1. La presse étrangère  s’entend d’un organe étranger d’information, de radiodiffusion, de télévision, de presse écrite sur papier, de presse électronique ou exerçant  toute autre forme de presse.

2. Le Bureau permanent de presse étrangère,  appelé ci-après « bureau permanent », s’entend d’un bureau de représentation au Vietnam de la presse étrangère. 
3. L’expression « journaliste étranger » s’entend d’un journaliste ou d’un rédacteur travaillant pour la presse étrangère.
4. Le journaliste étranger résidant, appelé ci-après « journaliste résidant », s’entend d’un journaliste étranger employé par la presse étrangère et travaillant au sein d’un bureau permanent selon le statut de journaliste résidant au Vietnam.
5. Le journaliste étranger non résidant, appelé ci-après « journaliste non résidant » s’entend d’un journaliste étranger qui vient au Vietnam pour des activités d’information ou de presse de courte durée sans être bénéficiaire du statut de journaliste résidant.

6.  L’assistant de presse  s’entend d’un citoyen vietnamien travaillant sous contrat officiellement pour un bureau permanent au Vietnam afin d’assister les journalistes résidant et le bureau permanent dans leurs activités d’information et de presse au Vietnam.
7. Le  collaborateur  s’entend d’un citoyen vietnamien ou d’un étranger résidant et travaillant légalement au Vietnam, recruté par un bureau permanent afin d’apporter l’assistance, pendant une période déterminée, à certaines activités d’information et de presse précises des journalistes résidant ou du bureau permanent.

8. L’organe de représentation étrangère  s’entend d’un organe de représentation diplomatique, d’un organe consulaire, d’un organe représentant une organisation  intergouvernementale ou de tout autre organe étranger dument mandaté pour l’exercice des fonctions consulaires au Vietnam.

9. L’organisation étrangère s’entend d’un organe de représentation au Vietnam d’une organisation non gouvernementale ou de toute autre organisation étrangère.
10.  Les activités d’information ou de presse au Vietnam comprennent la collecte d’informations, de documentation ou d’images, l’enregistrement de sons ou d’images, la photographie, le tournage de films, la rencontre et l’interview de personnes, la visite dans une localité ou un établissement et toute autre activité de la presse étrangère ayant pour but de servir la rédaction de textes d’information, la production d’un supplément, d’un numéro spécial, d’une magazine spécialisée, d’un documentaire sur le Vietnam , à l’exception des films relevant du champ d’application de la loi sur le cinéma.

11.  Les publications d’information étrangères s’entendent des bulletins d’information, des communiqués de presse, des suppléments, des documents, des flyers, des cartes, des calendriers, des dessins, des photos, des enregistrements sonores ou visuels, et de toutes les autres publications d’information produites et mises en circulation au Vietnam par un organe de représentation étrangère ou une organisation étrangère au Vietnam.
12.  La conférence de presse s’entend d’une réunion ou d’une rencontre organisée au Vietnam par un organe, une organisation, une délégation ou d’une personne physique étrangers avec la participation des organes de presse et/ou des citoyens vietnamiens pour annoncer, déclarer ou expliquer une question relevant du champ de compétence et ayant un rapport avec les missions et les intérêts desdits organe, organisation, délégation ou personne physique.

Article 3. Principes régissant les activités d’information et de presse de la presse étrangère, des organes de représentation étrangers et des organisations étrangères au Vietnam
1. Toute activité d’information et de presse de la presse étrangère, des organes de représentation étrangère et des organisations étrangères au Vietnam est subordonnée à l’autorisation préalable de la part des autorités compétentes prévues au présent Décret et aux dispositions législatives et réglementaires en vigueur du Vietnam.
2. Tout acte de violation aux dispositions du présent Décret est sanctionné conformément aux dispositions législatives et réglementaires en vigueur du Vietnam.
Chapitre II

Activités d’information et de presse de la presse étrangère au Vietnam

Section 1

Des journalistes non résidant

Article 4. Procédure de délivrance de permis pour l’exercice des activités d’information et de presse des journalistes non résidant

1. Le journaliste souhaitant exercer des activités d’information et/ou de presse au Vietnam doit soumettre un dossier de demande de permis directement, par la poste, par télécopie ou par courrier électronique au Ministère des Affaires étrangères, à un organe de représentation diplomatique, à un organe consulaire ou à un autre organe mandaté pour exercer les fonctions consulaires du Vietnam à l’étranger (désignés communément ci-après « organe de représentation du Vietnam à l’étranger ») au moins 10 jours ouvrables avant la date d’entrée envisagée au Vietnam.
Le dossier de demande de permis comporte les pièces suivantes :

a) Le formulaire de demande de permis pour l’exercice des activités d’information et de presse au Vietnam publié par le Ministère des Affaires étrangères et dument rempli ;

b) La copie du passeport.

2. Dans un délai de 10 jours ouvrables à compter de la date de réception de la demande de permis, le Ministère des Affaires étrangères ou l’organe de représentation du Vietnam à l’étranger est tenu de donner la réponse écrite précisant s’il accepte ou s’il n’accepte pas la demande. En cas d’acceptation, le Ministère des Affaires étrangères délivre le permis au journaliste étranger requérant.

3. Suite à son entrée au Vietnam, le journalise étranger doit se rendre à l’organe chargé de guider les journalistes (le Centre de guide pour la Presse étrangère, relevant du Ministère des Affaires étrangères) ou à un autre organe accrédité par le Ministère des Affaires étrangères pour retirer le permis et recevoir des instructions nécessaires à ses activités.
Article 5. Activités d’information et de presse des journalistes non résidant

1. Durant l’exercice des activités d’information et de presse au Vietnam, le journaliste non résidant est tenu de se munir du permis délivré par le Ministère des Affaires étrangères et de son passeport. Il est tenu de respecter les objectifs et le programme de travail mentionnés dans le permis et de suivre strictement les instructions de l’organe chargé de guider les journalistes.
2. Le programme d’activités du journaliste non résidant peut être modifié avec l’autorisation du Ministère des Affaires étrangères.

Article 6. Des journalistes accompagnant une délégation étrangère

1. En ce qui concerne les journalistes qui accompagnent une délégation étrangère visitant le Vietnam sur l’invitation des dirigeants du Parti communiste, de l’Etat ou du Ministère des Affaires étrangères et dont la mission est de couvrir médiatiquement la visite, l’autorité de tutelle en charge de l’organisation de la visite est chargée d’accomplir les formalités d’immigration nécessaires en leur faveur et d’en informer le Ministère des Affaires étrangères. Ces journalistes sont alors autorisés à diffuser des informations liées à la visite en conformité avec le programme officiel de la délégation étrangère.
Au cas où lesdits journalistes souhaitent exercer des activités d’information et de presse sortant du programme officiel de la délégation étrangère, ils doivent adresser une demande écrite au Ministère des Affaires étrangères et se soumettre aux dispositions des articles 4 et 5 du présent Décret.

2. En ce qui concerne les journalistes qui accompagnent une délégation étrangère visitant le Vietnam sur l’invitation d’un organisme vietnamien autre que ceux prévus au paragraphe précédant, l’organisme chargé de l’organisation de la visite est tenu d’accomplir en leur faveur, auprès du Ministère des Affaires étrangères, de toutes les formalités applicables aux journalistes non résidant. Les journalistes accompagnant la délégation étrangère sont tenus de suivre les indications livrées par le Centre de guide pour la presse étrangère (Ministère des Affaires étrangères) ou par un autre organe accrédité par le Ministère des Affaires étrangères.
Section 2

Du Bureau permanent et des journalistes résidant

Article 7. Procédure de création d’un Bureau permanent

1. L’organe de presse étranger qui souhaite créer un bureau permanent au Vietnam doit déposer un dossier de demande de permis directement ou par la poste au Ministère des Affaires étrangères ou auprès d’un organe de représentation du Vietnam à l’étranger.
Le dossier de demande de permis comporte :

a) Le formulaire de demande de permis publié par le Ministère des Affaires étrangères et dument rempli. La demande doit être signée par le responsable de l’organe de presse étranger requérant ou par son mandataire.

b) Une copie de l’acte attestant la personnalité morale de l’organe de presse étranger. Ladite copie doit être légalisée, sauf les cas d’exonération de légalisation en vertu d’un traité international dont le Vietnam et le pays concerné sont membres ou en application du principe de réciprocité.

c) Les informations essentielles sur l’organe de presse requérant.

2. Dans un délai de 60 jours à compter de la date de réception du dossier en bonne et due forme, le Ministère des Affaires étrangères délivre le permis pour la création du bureau permanent si la demande est acceptée.

Article 8. Procédure de nomination d’un journaliste résidant
1. L’organe de presse étranger qui souhaite nommer un journaliste résidant doit déposer un dossier de demande directement ou par la poste au Ministère des Affaires étrangères ou auprès d’un organe de représentation du Vietnam à l’étranger.

Le dossier de demande comporte :

a) Le formulaire de demande publié par le Ministère des Affaires étrangères et dument rempli. La demande doit être signée par le responsable de l’organe de presse étranger requérant ou par son mandataire.

b) Les informations d’état civil du candidat au poste de journaliste résidant.

c) La copie du passeport du candidat au poste de journaliste résidant.

d) Si le candidat au poste de journaliste résidant est le conjoint ou la conjointe d’un membre d’un organe de représentation étrangère et bénéficie à ce titre de privilèges et d’immunités diplomatiques ou consulaires, l’organe de représentation étrangère en question doit déposer un acte en vertu duquel le candidat abandonnera ces privilèges et immunités à partir du moment où sa candidature au poste de journaliste résidant est acceptée.

2. Dans  un délai de 15 jours ouvrables à compter de la date de réception de la demande en bonne et due forme, le Ministère des Affaires étrangères ou l’organe de représentation du Vietnam à l’étranger est tenu de donner la réponse écrite précisant s’il accepte ou s’il n’accepte pas la demande. 

3. Au cas où un visa d’entrée au Vietnam lui est obligatoire, le journaliste étranger doit, ultérieurement à l’acceptation de sa candidature au poste de journaliste résidant, s’adresser à l’organe de représentation du Vietnam à l’étranger pour accomplir les formalités de demande de visa.
Article 9. Activités du bureau permanent

1. Dans un délai de 30 jours ouvrables à compter de la réception de l’accréditation du Ministère des Affaires étrangères, le journaliste résidant du bureau permanent doit se rendre au Ministère des Affaires étrangères pour remettre l’acte de nomination de l’organe de presse étranger et retirer le permis délivré par ledit Ministère pour la création du bureau permanent au Vietnam.

2. Le chef du bureau permanent est le représentant légal de ce dernier.

3. Le bureau permanent peut établir son siège à Hanoi ou dans une autre province du Vietnam avec l’accord écrit préalable du Ministère des Affaires étrangères et du Comité populaire de la province où il compte établir le siège. 

Le bureau permanent peut nommer des journalistes résidant dans une province autre que celle où est établi son siège avec l’accord préalable du Ministère des Affaires étrangères et du Comité populaire de ladite province. Le bureau permanent est responsable des activités des journalistes résidant dans les provinces.

Lorsqu’il souhaite nommer un journaliste résidant dans une autre province du Vietnam, l’organe de presse étranger doit déposer une demande directement ou par la poste au Ministère des Affaires étrangères. La composition du dossier est identique à celle prévue au paragraphe 1 de l’article 8 du présent Décret.

Après réception du dossier de demande, le Ministère des Affaires étrangères requiert l’avis du Comité populaire de la province où le bureau permanent prévoit d’envoyer de journalistes résidants. Dans un délai de 15 jours ouvrables à compter de la date de réception de la demande, le Ministère des Affaires étrangères est tenu de donner une réponse écrite à l’organe de presse étranger requérant.

4. Le bureau permanent doit informer le Ministère des Affaires étrangères du lieu d’installation de son siège 30 jours avant la mise en service de ce dernier. En cas de changement de l’adresse du siège, une information préalable de 30 jours au Ministère des Affaires étrangères est également requise.

5. Le bureau permanent qui a besoin de faire faire un tampon, de l’attestation de permis de séjour, des papiers de route ou de toute autre chose au service de ses activités d’information et de presse au Vietnam doit déposer une demande écrite au Ministère des Affaires étrangères qui l’orientera vers les organes compétents du Vietnam afin d’accomplir les formalités requises en vertu de la loi vietnamienne.

6. Le permis de création du bureau permanent devient d’office invalide si ce dernier n’a aucun journaliste résidant en exercice au Vietnam durant 180 jours consécutifs.

7. En cas de fermeture définitive, le bureau permanent doit en informer le Ministère des Affaires étrangères au moins 30 jours ouvrables à l’avance et remettre à ce dernier le permis de création au moins 3 jours ouvrables avant la fermeture.

8. En cas de remplacement ou de nomination supplémentaire de journalistes résidant, le bureau permanent doit accomplir toutes les formalités requises conformément aux dispositions à l’article 8 du présent Décret.

9. Lorsqu’il a besoin de renfort au bureau permanent, le chef du bureau doit adresser une demande écrite au Ministère des Affaires étrangères en conformité avec les dispositions des articles 4 et 5 du présent Décret applicables aux journalistes non résidants. Les journalistes qui viennent en renfort ne bénéficient pas du statut de journaliste résidant.

10. Les parents, le conjoint ou la conjointe, les enfants et tout autre proche du journaliste résidant ne bénéficient pas du statut de journaliste résidant et doivent se soumettre à toutes les dispositions législatives et réglementaires en vigueur du Vietnam.

Article 10. Visa pour le journaliste résidant

L’octroi, le refus ou l’annulation de visas en faveur ou en défaveur du journaliste résidant s’effectuent selon les réglementations vietnamiennes relatives à l’entrée, à la sortie et au séjour des étrangers au Vietnam. Le journaliste résidant se voit renouveler son visa si le Ministère des Affaires étrangères renouvelle son statut de journaliste résidant au Vietnam.

Article 11. Journaliste résidant cumulant plusieurs postes

1. Le journaliste résidant est autorisé à cumuler la même fonction pour un autre Bureau permanent de presse étrangère au Vietnam. La presse étrangère est autorisée à accréditer son journaliste résidant en poste dans un autre pays comme journaliste résidant au Vietnam.

2. Les règles relatives au journaliste résidant cumulant plusieurs postes sont aussi celles qui s'appliquent au journaliste résidant. Au cas où un journaliste résidant est proposé à cumuler la fonction de journaliste résidant d'un autre Bureau permanent de presse étrangère, une lettre d'acceptation à cet effet de l'organe de presse auquel celui-ci appartient est indispensable.

Article 12. La carte de journaliste étranger

1. La Carte de journaliste étranger est délivrée aux journalistes résidant par le Ministère des Affaires étrangères. Sa validité ne peut dépasser 12 mois et est compatible à la durée de validité du visa d'entrée du journaliste. Le journaliste résidant qui demande la Carte peut déposer le dossier de demande directement ou par la poste au Ministère des Affaires étrangères.

Le dossier de demande de la Carte de journaliste étranger est composé des pièces suivantes:

a) Le formulaire de demande de la Carte de journaliste étranger pour les journalistes résidant, publié par le Ministère des Affaires étrangères et dument rempli.

b) La copie du passeport du journaliste résidant.

c) 02 photos d'identité 03x04 cm du journaliste résidant.

2. En cas de perte ou de détérioration de la carte, le journaliste résidant titulaire de la carte peut demander une nouvelle carte en déposant directement ou par la poste le dossier de demande au Ministère des Affaires étrangères.

Le dossier de demande de renouvellement de la carte est composé de:

a) Un formulaire de demande de renouvellement de la carte selon le modèle du Ministère des Affaires étrangères.

b) La copie du passeport du journaliste résidant.

c) 02 photos d'identité 03x04 cm du journaliste résidant.

d) La carte de journaliste étranger (en cas de détérioration).

e) Une déclaration de perte avec certification de la police (en cas de perte).

3. Au plus tard 15 jours avant la date d'expiration de la Carte de journaliste étranger, le journaliste résidant est tenu de procéder aux formalités de prolongation de la Carte s’il est autorisé à continuer à être journaliste résidant par le Ministère des Affaires étrangères. Le journaliste ayant la demande de prolongation de la carte dépose le dossier directement ou par la poste au Ministère des Affaires étrangères.

Le dossier de demande de prolongation de la carte est composé de:

a) Un document annonçant la ré-nomination du journaliste, fait par la personne compétente de l'organe de presse étrangère selon le modèle du Ministère des Affaires étrangères.

b) La Carte de journaliste étranger du journaliste résidant.

c) La copie du passeport du journaliste résidant.

4. Dans un délai de 03 jours ouvrables à compter de la réception du dossier de demande, le Ministère des Affaires étrangères effectue la délivrance, le renouvellement ou la prolongation de la carte. En cas de refus, le Ministère des Affaires étrangères en informe par écrit le journaliste étranger requérant.

5. Lorsqu'il effectue des activités d'information ou de presse au Vietnam, le journaliste résidant doit se munir de la Carte de journaliste étranger, du passeport et est tenu de les présenter aux organes compétents du Vietnam quand il en est demandé.

6. Lorsque le journaliste étranger arrête ses activités au Vietnam, le Bureau permanent doit en informer par écrit le Ministère des Affaires étrangères du Vietnam au moins 15 jours ouvrables avant la fin de ses activités et rendre la Carte de journaliste étranger au Ministère des Affaires étrangères avant que le journaliste en question ne sorte du Vietnam.

Article 13. Activité d'information et de presse du journaliste résidant

1. Pour les demandes d'interviews aux hauts dirigeants du Vietnam, le Bureau permanent adresse un dossier de demande directement, par la poste ou par fax au Ministère des Affaires étrangères.

2. Pour les demandes de rencontres, d'interviews aux dirigeants des ministères ou administrations du Vietnam, le Bureau permanent adresse un dossier de demande directement, par la poste ou par fax aux ministères et administrations concernés et en informe le Ministère des Affaires étrangères. Dans un délai de 5 jours ouvrables à partir de la date de réception de la demande, les ministères et administrations concernées ont l'obligation de répondre à la demande du Bureau permanent. 

3. Pour exercer les activités d'information et de presse dans une province du Vietnam, le Bureau permanent adresse une demande écrite directement, par la poste ou par fax au Comité populaire de la province concernée et en informe en même temps le Ministère des Affaires étrangères. Dans un délai de 5 jours ouvrables à partir de la réception de la demande, le Comité populaire de la province concernée a  l'obligation de répondre par écrit à la demande du Bureau permanent. Le journaliste résidant ne peut exercer ses activités d'information et de presse que lorsqu'il a obtenu une autorisation écrite du Comité populaire de la province concernée.

4. Le dossier de demande d'autorisation d'exercer des activités d'information et de presse est composé des pièces suivantes:

a) Une demande d'autorisation selon le modèle publié par le Ministère des Affaires étrangères.

b) Une copie de la Carte de journaliste étranger du journaliste résidant.

Article 14. L'assistant de presse au Bureau permanent

1. Le Bureau permanent est autorisé à embaucher des assistants de presse afin d’assister les journalistes résidant et le Bureau permanent dans leurs activités d’information et de presse au Vietnam. Le Bureau permanent ayant besoin d'assistants fait une demande écrite directement ou par la poste au Ministère des Affaires étrangères. Dans un délai de 15 jours ouvrables à compter de la réception de la demande, le Ministère des Affaires étrangères a l'obligation de répondre à la demande du Bureau permanent.
Le dossier de demande est composé des pièces suivantes:
a) Une demande signée par le chef du Bureau permanent, selon le modèle publié par le Ministère des Affaires étrangères.

b) Les informations d’état civil de la personne pour qui l'accréditation est demandée ; ces informations devant être certifiées par les autorités locales.

c) 02 photos d'identité 03x04 cm.

2. L'assistant de presse est autorisé à assister les journalistes résidant et le Bureau permanent dans leurs activités d'information et de presse en exécutant des tâches : prendre des photos, filmer, être interprète, exécuter des travaux administratifs du bureau. L'assistant de presse ne jouit pas du statut de journaliste résidant et ne peut pas non plus exercer les activités d'information et de presse à la place du journaliste résidant.

3. Le Ministère des Affaires étrangères est l'organe compétent pour fournir les assistants de presse aux Bureaux permanents. Le recrutement, l’emploi et la gestion des assistants de presse doivent s'effectuer conformément à la réglementation vietnamienne en vigueur.

Article 15. Le collaborateur de presse du Bureau permanent

1. Lorsqu'il a besoin de recruter un collaborateur, le Bureau permanent adresse un dossier de demande directement ou par la poste au Ministère des Affaires étrangères. Dans un délai de 15 jours ouvrables à compter de la date de réception, le Ministère des Affaires étrangères a l'obligation de répondre à la demande du Bureau permanent.
Le dossier de demande est composé des pièces suivantes:
a) Un formulaire de demande rempli par le Bureau permanent selon le modèle publié par le Ministère des Affaires étrangères.

b) Les informations d’état civil du candidat.

c) 01 photo d'identité 03x04 cm du candidat.

2. Le Bureau permanent ne peut recruter et employer le collaborateur de presse qu'avec l'autorisation écrite préalable du Ministère des Affaires étrangères. Le collaborateur de presse n'a que le droit d’apporter l’assistance, pendant une période déterminée, à certaines activités d’information et de presse précises des journalistes résidant ou du bureau permanent comme filmer, prendre des photos, être interprète et ne peut exercer des activités à la place du journaliste résidant.

3. Au cas où le collaborateur est conjoint ou conjointe d’un membre d’un organe de représentation étrangère et bénéficie à ce titre des privilèges et immunités diplomatiques et consulaires, l'organe de représentation étrangère doit émettre un acte officiel en vertu duquel ledit collaborateur s’engage à abandonner ces privilèges et immunités.
Chapitre 3
ENTRÉE ET SORTIE DES ÉQUIPEMENTS ET MATÉRIELS DE PRESSE ÉTRANGÈRE.

Article 16. L'importation et l'exportation des équipements et matériels de presse étrangère.

1. La presse étrangère a le droit d'importer temporairement hors taxes les équipements et matériels nécessaires aux activités d'information et de presse au Vietnam comme les appareils de photo, caméras, machine d’enregistrement sonore et autres équipements conformément à la réglementation vietnamienne en vigueur.

2. La presse étrangère peut, conformément à la réglementation en vigueur,  importer et exporter, installer, utiliser les équipements de diffusion et de réception d'informations et images par satellite; équipements de diffusion à l'international via le réseau de télécommunication nationale.
Chapitre III

ACTIVITES D’INFORMATION ET DE PRESSE DES ORGANES DE REPRESENTATION ETRANGERS ET DES ORGANISATIONS ETRANGERES AU VIETNAM

Article 17. Edition et circulation des publications d’information étrangères

1. L’édition et la circulation des publications d’information étrangères s’exécutent en conformité avec les dispositions de la Loi sur la presse, de la Loi sur  les publications et les autres dispositions légales concernées en vigueur du Vietnam.

2. Lorsqu’ils souhaitent éditer et circuler les publications d’information au Vietnam, les organes de représentation étrangère et les organisations étrangères sont tenus d’envoyer une demande au Ministère de l’Information et de la Communication. S’il s’agit des organes de représentation étrangère, la demande doit être adressée conjointement au Ministère des Affaires étrangères pour information.

3. Les formalités auxquelles sont soumises l’édition et la circulation des publications étrangères sont déterminées par le Ministère de l’Information et de la Communication. Les activités visées par le présent article et les changements par rapport à la demande initiale ne peuvent être mis en œuvre qu’après l’accord écrit du Ministère de l’Information et de la Communication.

Article 18. Conférence de presse

1. Lorsqu’ils souhaitent organiser une conférence de presse à Hanoi, les organes de représentation étrangère et les organisations étrangères sont tenus d’envoyer une demande au Ministère de l’Information et de la Communication deux jours ouvrables au moins avant la date de la conférence de presse. S’il s’agit des organes de représentation étrangère, la demande doit être adressée conjointement au Ministère des Affaires étrangères pour information.
2. Lorsqu’ils souhaitent organiser une conférence de presse dans une autre province que Hanoi, les organes de représentation étrangère et les organisations étrangères sont tenus d’envoyer une demande au Comité populaire de la province concernée deux jours ouvrables au moins avant la date de la conférence de presse.

3. La conférence de presse d’une délégation étrangère en visite au Vietnam sur l’invitation des dirigeants du Parti et de l’Etat vietnamiens ou du Ministère des Affaires Etrangères s’organise dans le cadre du programme de travail officiel de ladite délégation. Les organes d’accueil sont tenus d’informer le Ministère de l’Information et de la Communication de la conférence de presse un jour ouvrable au moins avant sa date de tenue, pour collaboration.

4. S’il s’agit d’une conférence de presse d’une délégation étrangère en visite au Vietnam sur l’invitation des ministères, administrations, collectivités locales ou autres organes publiques du Vietnam, les organes d’accueil sont tenus d’informer le Ministère de l’Information et de la Communication ou le Comité populaire de province concerné de la conférence de presse deux jours ouvrables au moins avant sa date de tenue.

5. Les procédures d’organisation des conférences de presse sont déterminées par le Ministère de l’Information et de la Communication

6. Le Ministère de l'Information et de la Communication, le Comité populaire des provinces ont le droit de désapprouver ou d’interrompre la conférence de presse en cas de présence des signes de contravention au droit vietnamien.

7. Pour toute conférence de presse organisée en urgence, les organes compétents du Vietnam, après avoir reçu la demande des organes de représentation étrangère et des organisations étrangères, les examineront au cas par cas.

Article 19. Diffusion des informations, articles et allocutions dans les mass medias du Vietnam

1. Lorsqu’ils ont besoin de diffuser des informations, articles et allocutions dans les mass médias centraux, les organes de représentation étrangère et les organisations étrangères sont tenus d’envoyer une demande écrite accompagnée des textes qu’ils souhaitent diffuser au Ministère de l'Information et de la Communication. La demande doit préciser l’objectif, le contenu, le nom de l’auteur, le nom  de l’organe de presse chargé de la diffusion. Pour le cas des organes de représentation étrangère, la demande ainsi que les textes qui l’accompagnent doivent être adressés conjointement au Ministère des Affaires Etrangères pour information.

2. Lorsqu’ils ont besoin de diffuser des informations, articles et allocutions dans les mass médias provinciaux, les organes de représentation étrangère et les organisations étrangères sont tenus d’envoyer une demande écrite accompagnée des textes qu’ils souhaitent diffuser au Comité populaire des provinces concernées. La demande doit préciser l’objectif, le contenu, le nom de l’auteur, le nom  de l’organe de presse chargé de la diffusion.
3. Les procédures d’agrément pour la diffusion des informations, articles et allocutions dans les mass médias sont prévues par le Ministère de l’Information et de la Communication.

Article 20. Exposition des peintures, photos et autres supports d’information en dehors du siège des organes de représentation étrangère et organisations étrangères

1. Lorsqu’ils souhaitent faire une exposition de peintures, de photos et d’autres supports d’information en dehors de leur siège, les organes de représentation étrangère et organisations étrangères dont le siège est à Hanoi sont tenus d’adresser une demande écrite au Ministère de l'Information et de la Communication. Pour les organes de représentation étrangère, la demande doit être également adressée au Ministère des Affaires Etrangères pour information.

Pour les organes de représentation étrangère et organisations étrangères dont le siège se trouve dans une province autre que Hanoi, la demande doit être déposée au Comité populaire de la province concernée.

2. Les procédures d’agrément pour l’exposition des peintures, photos et d’autres supports d’information sont prévues par le Ministère de l’Information et de la Communication.

3. Les activités visées par le présent article et les changements par rapport à la demande initiale ne peuvent être mis en œuvre qu’après l’accord écrit du Ministère de l’Information et de la Communication ou du Comité populaire provincial.
Article 21. Mise en place de panneaux, affiches et écrans en dehors du siège des organes de représentation étrangère et organisations étrangères ; projection de films, expositions et autres activités de promotion auxquelles sont invités des citoyens vietnamiens.
1. Lorsqu’ils souhaitent mettre des panneaux, affiches et écrans en dehors de leur siège à Hanoi ou faire une projection de film, une exposition et toute autre activité de promotion à Hanoi auxquelles des vietnamiens sont invités,  les organes de représentation étrangère et les organisations étrangères sont tenus d’adresser une demande écrite au Ministère de la Culture, des Sports et du Tourisme. Pour les organes de représentation étrangère, la demande doit être conjointement adressée au Ministère des Affaires Etrangères pour information.
Lorsqu’ils ont besoin de réaliser les activités susmentionnées dans une autre province que Hanoi, les organes de représentation étrangère et les organisations étrangères sont tenus d’adresser la demande au Comité populaire de la province concernée.

2. Les procédures en vue de l’obtention d’autorisation de mise en place des panneaux, affiches et écrans, de projection de films, d’exposition et autres activités de promotion sont prévues par le Ministère de la Culture, des Sports et du Tourisme.

3. Les activités visées par le présent article et les changements par rapport à la demande initiale ne peuvent être mis en œuvre qu’après l’accord écrit du Ministère de la Culture, des Sports et du Tourisme ou du Comité populaire provincial.
Chapitre IV

LA GESTION ETATIQUE DES ACTIVITES D’INFORMATION ET DE PRESSE ETRANGERE AU VIETNAM

Article 22. Missions du Ministère des Affaires Etrangères

1. Le Ministère des Affaires étrangères est chargé de gérer les activités d’information et de presse étrangère et de la délivrance de permis pour l’exercice de ces activités, et plus concrètement :
a) La délivrance des permis aux journalistes étrangers pour exercer les activités d’information et de presse au Vietnam ;

b) La délivrance des permis à la presse étrangère pour l’ouverture de bureaux permanents au Vietnam et pour l’emploi de journalistes étrangers, assistants de presse et collaborateurs ;

c) Gérer les activités d’information et de presse des journalistes étrangers et des bureaux de presse étrangère au Vietnam

d) Collaborer avec les ministères et organes ayant rang ministériel, les organes relevant du Gouvernement, les comités populaires des provinces dans le traitement des demandes à caractère professionnel et technique, des demande d’importation et d’exportation des équipements professionnels et techniques,  des demandes d’entrées et de sorties, de résidence, de circulation, la mise à disposition des assistants de presse pour les bureaux permanents de presse étrangère et le traitement d’autres demandes au service des activités d’information et de presse de la presse étrangère au Vietnam.

2. Collaborer avec le Ministère de l’Information et de la Communication et le Ministère de la Culture, des Sports et du Tourisme dans le traitement des demandes concernant les activités d’information et de presse des organes de représentation étrangère et organisations étrangères au Vietnam.

3. Définir les modalités d’exécution des dispositions législatives et réglementaires sur les activités d’information et de presse de la presse étrangère qui rentrent dans le champ de compétence du Ministère des Affaires Etrangères.

4. Présider, collaborer avec les ministères et organes ayant rang ministériel, les organes relevant du Gouvernement, les comités populaires des villes et provinces relevant du niveau central pour rendre compte annuellement de l’exécution des dispositions sur les activités d’information et de presse de la presse étrangère qui rentrent dans le champ de compétence du Ministère des Affaires Etrangères.

Article 23. Missions du Ministère de l'Information et de la Communication

1. Le Ministère de l’Information et de la Communication est chargé de la gestion des activités d’information et de presse des organes de représentation étrangère et des organisations étrangères et de la délivrance de permis pour l’exercice de ces activités, y compris :

a) L’édition et la circulation des publications d’information étrangères ;

b) L’organisation de conférences de presse étrangère au Vietnam ;

c) La diffusion des informations, articles et allocutions dans les mass medias du Vietnam 

d) L’exposition des peintures, photos et autres supports d’information en dehors du siège des organes de représentation étrangère et organisations étrangères à Hanoi.

2. Définir les modalités d’exécution des dispositions législatives et réglementaires sur les activités d’information et de presse des organes de représentation étrangère et des organisations étrangères qui rentrent dans le champ de compétence du Ministère de l'Information et de la Communication.

3. Présider, collaborer avec les ministères et organes ayant rang ministériel, les organes relevant du Gouvernement, les comités populaires des villes et les provinces relevant du pouvoir central pour rendre compte annuellement de l’exécution des dispositions sur les activités d’information et de presse des organes de représentation étrangère et des organisations étrangères qui rentrent dans le champ de compétence du Ministère de l'Information et de la Communication.
Article 24. Missions du Ministère de la Culture, des Sports et du Tourisme

1. Gérer et délivrer les permis pour la mise en place des panneaux, affiches et écrans en dehors du siège des organes de représentation étrangère et organisations étrangères à Hanoi ; la projection des films, l’exposition et d’autres activités de promotion auxquelles sont invités les vietnamiens.

2. Définir les modalités d’exécution des dispositions législatives et réglementaires sur les activités d’information et de presse des organes de représentation étrangère et des organisations étrangères qui rentrent dans le champ de compétence du Ministère de la Culture, des Sports et du Tourisme.

3. Présider, collaborer avec les ministères et organes ayant rang ministériel, les organes relevant du Gouvernement, les comités populaires des villes et les provinces relevant du pouvoir central pour rendre compte annuellement de l’exécution des dispositions sur les activités d’information et de presse des organes de représentation étrangère et des organisations étrangères qui rentrent dans le champ de compétence du Ministère de la Culture, des Sports et du Tourisme.

Article 25. Missions des Comités populaires des provinces 
Les Comités populaires des provinces sont tenus de recevoir, d’examiner et de traiter les demandé et dossiers en rapport avec les activités d’information et de presse exercées dans leur ressort par les journalistes étrangers, les organes de représentation étrangère et les organisations étrangères; de collaborer avec le Ministère des Affaires Etrangères, le Ministère de l’Information et de la Communication et le Ministère de la Culture, des Sports et du Tourisme dans la gestion et la sanction des contraventions dans les activités d’information et de presse organisées dans leur localité par la presse étrangère, les organes de représentation étrangère et les organisations étrangères.

Article 26. Mission des ministères et organes ayant rang ministériel, des organes relevant du Gouvernement

Les ministères et organes ayant rang ministériel et les organes relevant du Gouvernement sont tenus de collaborer avec le Ministère des Affaires Etrangères, le Ministère de l’Information et de la Communication et le Ministère de la Culture, des Sports et du Tourisme dans la gestion et la sanction des contraventions dans les activités d’information et de presse de la presse étrangère, des organes de représentation étrangère et des organisations étrangères.

Chapitre V

DISPOSITIONS D’EXECUTION
Article 27. Entrée en vigueur

1. Le présent décret entrera en vigueur à partir du 20 décembre 2012.

2. Le présent décret remplacera le Décret numéro 67/CP en date du 31 octobre 1996 du Gouvernement promulguant le Règlement sur la gestion des activités d’information et de presse des journalistes étrangers, des organes et organisations étrangers au Vietnam.

3. Les ministres, les chefs des organes ayant rang ministériel et des organes relevant du Gouvernement, les Présidents des Comités populaires des  provinces sont chargés de l’application du présent Décret.

	Au nom du Gouvernement

Premier ministre

Nguyen Tan Dung


